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Autentik nutq tahlili (conversation analysis) va elektron
til Kkorpusi (electronic corpora) lingvopragmatik
yondashuvdagi usullar sifatida

ANNOTATSIYA

Kalit so’zlar: Ushbu maqolada til nazariyasi (funktsional tilshunoslik)
suhbat tahlili, lingvo-pragmatik yondashuv doirasida ko‘rib chigiladi. Ushbu
autentistik, . i . . [

il yondashuv turli ijtimoiy kontekst va madaniyatlarni hisobga
nutq, olgan holda muayyan kommunikativ vaziyat nuqtai nazaridan
noverbal, darslarni tashkil etishga qaratilgan haqiqiy ma’lumot to‘plash
autentik nutq, uchun bir nechta manbalarni yaratishni oz ichiga oladi.

rad etish nutqiy aktlari. Bunday manbalar orasida haqiqiy nutq tahlili (suhbat tahlili) va

elektron til korpusini gayd etish mumkin.
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AHa/IM3 ayTeHTHYeCKMX peuyeH (conversation analysis) u
3JIEKTPOHHbIN A3BIKOBOU Kopnyc (electronic corpora) kKak
MeTOAbl B paMKaX JIMHIBONParMaTu4ecKoro noaxoaa

AHHOTAIMUA

Kaiouesvle croea: B craTbe aHa/Ju3UpyeTCd TeOpUA dA3blKAa B paMKax
aHajis pedn, OYHKIMOHA/JIbHOW JIMHTBUCTUKU M JIMHTBOIPAarMaTHYeCKOTO

dyTEHTUYHOCTD,

ALK nojaxoAa. IJTOT MOAXOJ BKJKOYaeT CO3/JaHUE HECKOJbKHUX
peun, UCTOYHUKOB  JJid  cbopa  [AOCTOBEepHOM  HMHPOPMALMUH,
HeBep6asbHas, OPMEHTHUPOBAHHBIX Ha pa3paboTKy YpOKOB C Y4ETOM
ayTeHTHYHas peyb, KOHKpDeTHOW KOMMYHMKAaTUBHOM  CHUTyallUy, a TaKxke

BBIPAMKEHHS OTKASOB. pPa3/IMYHBIX COLUANbHBIX KOHTEKCTOB U KyJbTyp. Cpeau

MeTOZI0B cOOpa JaHHBIX BbIJEJNAITCA aHaJUu3 ayTeHTUYHOU
peuu (pa3roBOPHBIM aHAJNM3) U MCI0Jb30BaHHE 3JIEKTPOHHbIX
A3bIKOBBIX KOPITYCOB.

INTRODUCTION

Analysis of authentic speech involves the interpretation of verbal and non-verbal
communicative interactions between people during their communication. Within this
analysis, it is assumed that authentic speech (rather than constructed for educational
purposes) of people includes social, cultural, ideological, and historical features. It is on
these features that authentic speech is built. Therefore, by analyzing this speech, one
studies not only how this speech is organized in terms of grammar and/or syntax but
also culture, social norms, history, etc.

LITERATURE REVIEW

Recent research in the field of linguo-pragmatics indicates the necessity of using such
authentic speeches, as pragmatic meaning is formed in the process of communicative
interaction and how the speaker and the listener attempt to interpret the meanings of
various speech acts. That is, during communicative interaction, the speaker and the listener
attempt to interpret speech acts from the perspective of social circumstances, and such
attempts are important for understanding pragmatic meaning. For example, the listener, in
responding to the speaker's speech (perlocutionary effect), communicates to their partner
how they understood the speaker's utterance (illocutionary act). In turn, the speaker, based
on the listener's response, confirms or adjusts the meaning that they initially intended to
convey through the illocutionary act to the listener. Therefore, the meaning of speech acts is
formed intersubjectively [1;280-314].

In recent years, within the framework of the linguo-pragmatic approach, authentic
communicative materials regarding telephone conversations (how telephone speech
begins) have been investigated in German and Persian languages. While Iranians
typically start their phone conversations with discussions about health and family,
Germans usually keep the introductory part of their telephone speech shorter, and they
avoid discussing health and family matters [2;1832]. This cultural difference is also
evident in the expressions of refusals.
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DISCUSSION

Incorporating authentic speech analysis into language education is crucial for
developing communicative competence. Methods include comparative analysis of speech
acts, translation exercises, analysis of authentic materials like movie transcripts, and
role-playing games. Utilizing language corpora provides valuable insights into natural
language usage, guiding language teaching methods towards authenticity.

Our analysis of authentic refusals in Russian, English, and Uzbek languages has also
shown differences in the culture of these countries. And this cultural difference is
reflected in the speech of both the speaker and the listener. For example, let's consider
the following scene of refusal to an invitation from a professor by a student in the USA.
An authentic scene of refusal is taken from YouTube [3].

1. English:

Professor Brady asks student Kelly if she can attend his training

Brady: ... before I forget there is a workshop this Friday and ... I would like you to
attend because hmmm I think you can get some new stuff ... and it would be useful, aaaaa it
is, it is 2:30 afternoon ...

Kelly: ... 2:30? .... Yeah, it can be useful, but I can’t do this Friday, do you have other
days?

Brady: ... hmmm .... let me check

Kelly: Ok.

Let's compare this communicative situation, which typically occurs in the USA,
with similar situations in Russia and Uzbekistan. Since we couldn't find such a
communicative situation in movies, we will attempt to recreate this authentic situation
based on intuition and self-analysis [5;38]. For this purpose, we enlisted Russian and
Uzbek language teachers, as well as one student each from Fergana State University,
to reproduce the desired communicative situation.

2. Russian:

The professor invites his student to attend his seminar, which will take place
tomorrow. However, the student has a family event planned for tomorrow. In this
connection, the student declines the invitation while still maintaining face in front of the
professor.

Professor: 3dpascmesyiime, kak desaa, kak yue6a?

Student: 3dpascmsyiime, HeaH I[lemposuu! Cnacu6o, ece xopoulo.

Professor: Kcmamu, 3aempa 51 op2aHu3yr ceMuHap u xe/dr, 4mobbl 8bl MakKice
npuHsaaAu ysacmue. Imo 6ydem no.ie3Ho 014 8ac.

Student: buaacodaprwo Bac 3a kpaliHe uHmMepecHoe npedaoxceHue U 3d
npedocmas/IeHHY 803MONICHOCMb NPUHAMb yyacmue 8 cemuHape. K coxcanenuro, 8 amom
deHb 8 Hawell cembe 3an/JAAHUPOBAHO mMopicecmeeHHoe meponpusmue. Ho s 6bl ¢
yodososnbcmeuemM Bam nomozsna 8 ez20 opeaHusayuu, ecAu UMeemcs 8 3IMOM
He06x00UMOCMb.

Professor: Xopowo, cnacu6o.

3. Uzbek:

The same communicative situation between a professor — Uzbek and a student -
Uzbek.

Student: Accasnomy anatikym, domaaxcoH. Axwumucus? Hwiapus axwumu?

265



S ° Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA
m cience Y JIMHTBOAHWAaKTUKa — Foreign Linguistics and Linguodidactics
Chronghtine and cpace Issue - 2 Ne 2 (2024) / ISSN 2181-3701

Professor: Baasatikym accanom. Axwuman, Aaioxza wykp. Huaapus, coraukaapus
axwumu?

Student: Axwu, paxmam.

Professor: I9pmaza coam 11.00 da meH cemuHap mawkusa smaémaaH 30um. Yoy
ceMuHapoa uwmupok 3muul y4yH XaAKapo mawkuaomaapodH Mymaxaccucaap makaug
smuszaH. CusHu XaMm ywoy cemuHapda uwmupok 3mul y4yH makaugp KugaamMaH.

Student: ’Kyda saxwu 6yau6du. CemuHap kKusukapau ymca kepak. Kyda xam
UWMUPOK 3MUWHU X0x/aa2aH0um. MuHe 60p y3p. JlekuH 3spmaeza yiliumuzda ousasuil
madéupumus 60p 30u. lllyHuHe yuyH 6opaoamacam Kepak, y3p. Azap madéupumus
8aKM/IUPOK myaaca, emub 60puwi2a Xapakam Ku/AaMaH.

Professor: Kyda saxwu. Keauwduk. Anbamma Keauwea xapakam Ku/auH2, CU3HU
KYMamat.

Student: Xydo xoxsaaca, kypuwamu3. Hwaapuszea omad. Xatip, OMOH OYAUHE.
Homana: Xatip, apmazaua.

Comparative analysis of three speech acts in English, Russian, and Uzbek languages
reveals cultural differences that are reflected in language. For example, while the English
speech act of refusal has a direct tone of refusal: for instance, "Yeah, it can be useful, but I
can’t do this Friday"; Russian and Uzbek speech acts have a softer tone. This softer tone is
achieved through the use of such phrases and communicative strategies as
«K coxcanenur...» and «s 6l ¢ ydososibcmeuem Bam nomozaaa 8 e2o opeaHuzayuu, ecau
umeemcsi 8 amom Heob6xodumocmb» in Russian. In Uzbek, this soft tone is also achieved
through “2Kyda sxwu 6yau6du. Cemunap kusukapau ymca kepak. Kyda xam uwmupok
SmuwHu xoxaa2aHoum. MuHe 60p y3p. ... Aeap madbupumu3 8aKkmaupox myzaca, emub
b6opuwza xapakam KuaamaH”.

No foreign language textbook takes into account such cultural linguistic differences,
which are important in terms of achieving the desired result (to refuse, but not to lose face)
in the process of communicative interaction. The question arises: how can this analysis of
authentic speeches be integrated into the educational process within the framework of the
linguo-pragmatic approach? Based on the above analysis, the following points, which
should be integrated into the educational process, can be highlighted.

1. Comparative analysis of the concept of "refusal”" (what refusal means) in English,
Russian, and Uzbek languages;

2. Comparative analysis of different situations in which refusals occur;

3. Translation exercises from English to Russian/Uzbek and vice versa to analyze
how translated materials correspond to the style and social and behavioral norms of the
language from which the translation was made;

4. Analysis of transcripts of authentic movies and other authentic materials on
speech acts (e.g., expressions of refusals, requests, apologies, etc.);

5. Organization of role-playing games to practice grammar, syntax, semantics, and
stylistics of a foreign language. It should be noted that these linguistic categories
(linguistic competence) are derived from authentic materials, not language textbooks.
This is a distinctive feature of modern pedagogy theory within which the linguo-
pragmatic approach has been developed;

6. Peer evaluation by students of each other's grammatical, syntactic, semantic,
and stylistic categories used by the students during their role-playing game
demonstrations.
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The language corpus is an important resource in language study in terms of how
and how often a given language is used in authentic situations. In the second chapter, we
examined examples of expressions used in both spoken and written language regarding
refusals. We noted that English language textbooks document the expressions used in
refusals. For example, traditional theories of foreign language learning point to speech
acts of refusal such as "No way," "Absolutely not," and "No Chance." Moreover, the
instructions indicate that all these refusal expressions - "No way," "Absolutely not," and
"No Chance" - are considered identical in tone (sharp tone).

Therefore, traditional theories of foreign language learning do not anticipate how
refusal expressions - "No way," "Absolutely not," and "No Chance" - may differ in their
use in authentic situations. That is, in the United States, people often use "No way,"
"Absolutely not," or "No Chance." Which one is more practiced and sounds natural? Our
analysis, conducted using the Corpus of Contemporary American English [4], yielded the
following results:

Phrase associated with expressing Usage frequency in American society
categorical refusal (number)
No way 45151
Absolutely not 5610
No Chance 4369

As can be seen from the conducted analysis, the most common phrase is "No way,"
followed by "Absolutely not" and "No Chance." This means that "No way" sounds more
natural, and if we wish to teach the language from the perspective of its communicative
logic, it is necessary to adhere to the principle of authenticity of a particular word or
phrase. In this regard, the corpus serves as an important methodology for organizing
classes within the framework of language theory in its modern context.

We discussed methods of collecting authentic data and ways of evaluating speech
acts within the framework of language theory in the modern linguistic context. We noted
that the analysis of authentic speech within the framework of language theory in the
modern linguistic context involves the interpretation of verbal and non-verbal
communicative interactions of people during their communication. This analysis entails
considering the social, cultural, ideological, and historical aspects of language. By
analyzing speech within these parameters, one studies not only how this speech is
organized in terms of grammar and/or syntax but also the culture, social norms, and
history.

Our comparative analysis of speech acts in English, Russian, and Uzbek languages
showed that there are cultural differences in speech acts of refusals. For example, while
the English speech act of refusal has a direct tone, such as "Yeah, it can be useful, but I
can’t do this Friday," Russian and Uzbek speech acts have a softer tone. This softer tone is
achieved through the use of such phrases and communicative strategies as "K
coxaJleHUIo, ... and "g Obl ¢ yAoBoJbCTBHUEM BaMm momorJia B ero opraHusaniuu, eciu
MMeeTcs B 3TOM HeobxoaumocTh' in Russian, and "Kyapa axmu 6yauo6au. CeMuHap
KU3WKapJM yTca Kepak. ’Kyza XaM MIITUPOK 3THULIHU XOxJaraHAauM. MuUHT 60p ys3p. ...
Arap Tafg6HMpUMK3 BaKTJUPOK Tyraca eTu6 6opulira xapakat kuaamas." in Uzbek.
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CONCLUSION

Authentic speech analysis within the linguo-pragmatic approach enhances
language education by considering cultural, social, and historical aspects of language use.
Cultural differences in speech acts, such as refusals, emphasize the importance of using
authentic materials for effective language teaching. Incorporating methods like
comparative analysis and utilizing language corpora enriches language education by
promoting authentic communication skills.

It was emphasized that authentic materials are necessary for organizing foreign
language classes. One of the sources for collecting such materials is a language corpus.
We analyzed such corpus sources as the Corpus of Contemporary American English and
the British National Corpus or the National Corpus of the Russian Language. These
sources of materials on speech acts are effective for understanding how certain
expressions within speech acts are used frequently (naturalness of speech). Other
sources of information collection include gathering empirical data through observation
and interviews regarding how certain speech acts are performed in a particular linguistic
community, such as expressions of refusals among colleagues or refusing someone of
higher status.
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